
УДК 81’27(063)
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 

НОВОСТНОГО ДИСКУРСА В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

А. К. Шевцова
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова»,

кафедра романо-германской филологии)

Глобализационные тенденции актуализируются в новостном дискурсе в виде «упрощения речи», использования слен- 
гизмов, увеличения числа лексических заимствований, возникновения новых общепринятых клише, а также унифицирован
ной суперструктуры новостного выпуска в различных лингвокулътурах.

Неоспоримой истинной с давних времен считается мысль о том, что тот, кто владеет информацией, 
владеет миром. В настоящее время этот тезис как никогда актуален. Только характер информации и формы 
ее получения меняются, эволюционируя в сторону глобализации, демократизации, возможности доступа 
к источнику информации всех в любой точке мира. Глобализация является одним из ключевых факторов, 
определяющих не только динамизм развития современного мира, но и возрастающую роль «информаци
онно-коммуникационных потоков и современных средств массовой информации, как традиционных, так 
и новых, обозначая важнейший момент перехода к новой глобальной системе доступа к информации, что 
позволяет говорить о формировании нового финансово-информационного пространства, и как следствие, 
изменились система и функции СМИ» [1].

В речевой коммуникации глобализация проявляется, прежде всего, в «упрощении речи», использо
вании сленгизмов, появлении огромного числа лексических заимствований, возникновении новых обще
принятых клише, которые путем языковой компрессии позволяют кратко, но точно выражать ту или иную 
мысль, указывать наряд новых явлений и процессов в социуме [2; 3; 4]. Аналогичные тенденции наблюда
ются как в англоязычном новостном дискурсе, так и в русско- и белорусскоязычных новостных выпусках 
[5; 6; 7; 8; 9; 10]. Как показал проведенный анализ, наиболее полно вышеуказанные глобализационные 
черты актуализируются в контексте телевизионного новостного дискурса.

Еще несколько десятилетий назад речь ведущих теленовостей считалась образцом для подражания. 
Сейчас ведущие руководствуются установкой “быть ближе к среднестатистическому зрителю, быть по
нятным всем” вне зависимости от уровня образования, социальной принадлежности и так далее. В резуль
тате в речи популярных ведущих можно услышать ряд сленгизмов и лексических заимствований (банить, 
облом, офигенный, хейтер, хайп, клевый, дедлайн, аутсорсинг, ноу-хау, прайм-тайм, стартап, комъюни- 
ти, провайдер, хакер, юзер, аутсайдер, брифинг, деструктивный, лузер, мейнстрим, прессинг, эскалация, 
хенд-мейд). В британском новостном дискурсе превалируют американские сленгизмы (e.g. jacked, гопа/ 
vid, rekt, swag, simp).

Примером клишированного неологизма, недавно получившего популярность в новостном дискурсе 
на различных языках, может служить слово “псакинг”, “psakism” (e.g. Psakism o f the day: We don 'I support 
unconstitutional changes in other countries < ...>). Это существительное означает речь невежественного че
ловека, наполненную противоречивыми фактами, не отражающими действительность или искажающими 
ее [11].

Кроме того, в ходе исследования нами было выявлено, что исследуемые теленовости на трех языках 
имеют некоторую универсальную семантическую структуру, состоящую из семантических компонентов, 
которые характерны для данного жанра. Универсальный характер суперструктуры, а также общие для 
трех лингвокультур черты вербализации компонентов данной суперструктуры манифестируют глобали
зационную тенденцию в области функционирования новостного дискурса. В результате анализа мы вы
делили три основных компонента семантической структуры новостей: вступление; основная часть выпу
ска и ее субкомпоненты: текст ведущего, репортажи корреспондентов, интервью с участниками события;
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заключение. Также нами были выделены определенные языковые маркеры, которые сигнализируют или 
указывают на компоненты и субкомпоненты суперструктуры новостного выпуска. Они являются свое
образными клише, присущими только теленовостному дискурсу. На основе анализа был сделан вывод, 
что речь ведущих на разных языках не во всех случаях соответствует речевому этикету, в то время как 
структура новостной программы в целом соответствует формуле речевого этикета (начало разговора (при
ветствие/знакомство), основная часть, заключительная часть разговора).
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